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暋暋摘暋要椇交替传译中的显化暍脱壳和补充三大类增补现象棳是译员超越语言本身对自己的语言表达的核心信息进

行信息处理的手段棳是非制约性的策略性的选择棳使目标语更接近源语的语用义暎
暋暋关键词椇交替传译椈增补椈原因椈策略
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暋暋译员交替传译就是要在有限的时间内棳将源语转
化为目标语暎在口译实践中棳译员们往往无法做到完
全忠于原文棳会在源语的基础上对目标语做一定的增
补以达到有效交际的目的暎目前国内外关于增补与省
略现象产生的内在原因以及认知记忆力同增补与省略
现象产生的某种内在关联的研究还非常有限暎我国港
台地区与国外也仅仅有杨承淑暍斕斿斾斿旘斿旘暍斢斿旚旚旓旑等人进
行过初步的尝试与探索暎椲棻椵但遗憾的是棳这些研究都没
有将增补现象形成的原因作为研究重点暎本文以认知
负荷模型理论和释义学派理论为基础对口译中出现的
增补现象进行讨论暎
暋暋一暍理论背景
暋暋斍旈旍斿提出的认知负荷模型理论将口译中的语言处
理目标分为四个方面棳其中包括听取源语暍产出目标
语暍信息记忆处理暍信息协调处理暎椲棽椵译员要做到忠于原
文棳必须将自己有限的认知资源合理分配到这四个方
面暎稍有偏差就会产生与源语有出入的增补暎斍旈旍斿将
这种认知资源的合理分配比喻为走钢丝棳提出暟走钢丝
假设暠暎认知负荷模型很好地解释了口译中制约性增
补出现的原因暎但是棳我们还是会发现译员的很多增
补并不是制约性的棳甚至是有意而为的策略性的增
补暎椲棽椵这时棳释意学派理论就能指导我们研究这部分的
增补暎释意学派理论认为棳翻译的目的是为达到有效
交际棳所以译员的主要任务是通过实质的核心信息完
成有效交际的任务棳而不是翻译语言的本身暎译员信
息处理后有必要超越语言本身的外壳借助自己的语言
表达实质的核心的信息暎这也帮助我们很好地解释了
口译过程中的一些源语言中没有的增补并不是译员错
误棳相反恰恰是译员脱离语言外壳通过增补的手段实

现显性信息向隐性信息的过渡棳反而使目标语更接近
源语的语用义暎椲棾椵

暋暋二暍研究问题暍研究对象及研究语料处理
暋暋本研究主要回答以下问题椇交替传译增补现象形
成的原因是什么椏 有哪些不同性质的增补现象椏 在交
替传译实践的不同阶段增补现象的分布呈现怎样的特
征及其原因是什么椏
暋暋本研究选用了南京大学棽棸棻棸级翻译硕士口译方向
的棻棸名学员的棿棸分钟口译材料作为研究对象进行语
料分析研究暎这棻棸名学员具备了较强的口译的基础
知识棳但是因为大部分课程局限于课堂理论学习和同
声传译室的模拟训练棳因而缺乏在实际场景中进行口
译的工作经验棳笔者将其定义为介于一般的英语本科
毕业生和专业译员之间的一个特殊群体暎
暋暋笔者在交替传译模拟录音中获得了大量的原始录
音资料后棳进行了认真的语料转写与整理暎在转写英
文稿时棳将模拟会议发言人的每个停顿作为一个意群棳
将源文及相应的译文切分为若干个段落棳在每个句子
前标明源文棬句段棻或棽棭等字样暎为了使口译录音材
料更具有代表性棳研究者对原始录音材料进行了必要
的筛选棳选取了增补现象较为集中的几个完整的口译
语篇作为主要的研究对象暎完成转写文本的分析后棳
针对转写文本相应的语言点棳及时对当事人进行访谈棳
让当事人根据转写文本对当时的情况进行回忆棳并对
访谈内容进行笔录暎
暋暋三暍增补原因与性质界定
暋暋源语和目标语之间必定存在跨文化差异棳而这些
差异会造成源语中存在大量的隐性信息也就是暗示
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棬部分棭棳如果直译出来棳会造成听众的理解障碍棳译员在
翻译过程中必须根据语境和受众情况进行一定的增
补棳使暗示的部分显化棳分类定义为显化增译暎椲棿椵中译英
时需要在译文中加上润滑剂棳使行文更加通顺流畅暎
增补的另一种形式是补充增补暎增补的字词在译文中
不存在棳或者是在源语中不属于暗示部分则归类为补
充类增补暎
暋暋棬一棭增补现象及原因

暋暋棻棶背景知识缺乏导致的增补现象椇口译过程中棳在
一定的语境中棳译员必须采取增补的措施棳以达到语义
传递自我修复的效果棳克服背景知识缺乏造成的障碍暎
暋暋棽棶记忆负荷导致的增补现象椇因为口译活动具有
较高的强度和即时性特点棳译员在口译中必定要承担
较大的记忆负荷棳记忆负荷达到极限的时候棳会出现口
译丢失信息点的情况棳而译员可以通过增补的方法做
一定的补救暎
暋暋棾棶口译策略原因导致增补现象椇是指在口译过程
中棳排除负面因素的影响棳译员为了使译文质量更高更
加符合目标语的语言习惯而作出的策略性的增补暎
暋暋棬二棭增补性质

暋暋笔者以释义派口译理论和斍旈旍斿认知负荷模型为理
论基础棳通过文本分析的方式对增补现象的性质进行
界定暎
暋暋棻棶显化增补椇在以目标语组织句子的交传过程中棳
由于语言种类和文化差异的存在棳有时需要添加连词暍
介词暍指示代词等棳以显化暗示的语义信息和句子关
系棳起到承上启下的作用棳同时可以给译员更多停顿和
思考的时间棳克服认知记忆的局限性暎
暋暋棽棶脱壳增补椇脱壳增补指译员摆脱了源语的文字
形式的束缚棳通过增补的方式棳也就是增译棳传递了源
语的真正含义暎
暋暋例椇我国古谚有椇暟染于苍则苍棳染于黄则黄暎暠
暋暋译文椇斄旙椲斸椵斆旇旈旑斿旙斿旙斸旟旈旑旂旂旓椲斿旙椵棳旈旚旈旙斿斸旙旟旀旓旘旛旙
旚旓椲斺斿椵斸旀旀斿斻旚斿斾旓旘旈旑旀旍旛斿旑斻斿斾斺旟旚旇斿旙旛旘旘旓旛旑斾旈旑旂旙斸旘旓旛旑斾
旛旙棶
暋暋分析源语中的暟染于苍则苍棳染于黄则黄暠棳译员翻
译为暟旈旚旈旙斿斸旙旟旀旓旘旛旙旚旓斺斿斸旀旀斿斻旚斿斾旓旘旈旑旀旍旛斿旑斻斿斾斺旟旚旇斿
旙旛旘旘旓旛旑斾旈旑旂旙斸旘旓旛旑斾旛旙棶暠字面意思相差甚远棳译员在目
标语中增补了暟环境暠棳暟影响暠等新的信息棳看上去是和
源语风马牛不相及棳实质恰恰是译员具备一定的古汉
语基础棳参透了中国这句谚语的内在涵义棳脱离了语言
的外壳棳而通过脱壳增补棳实现了真正的意义单位的信
息传递暎
暋暋棾棶补充增补椇补充增补是指源语没有的内容棳译员
补充增加一部分内容棳帮助听众更好地理解暎例如在
源语中有的内容源语听众非常熟悉棳而目标语听众却
十分陌生棳在这种情况下增补一定的资料旨在帮助听
众理解暎
暋暋例椇在中国近代棳无锡人严功增补清未暥国朝馆选
录暦棳统计自清顺治三年丙戌科至光绪三十年甲辰科棳
状元共棻棻棿人棳
暋暋译文椇斏旑旚旇斿旘斿斻斿旑旚旇旈旙旚旓旘旟旓旀斆旇旈旑斸棳斮斸旑斍旓旑旂棳斸
斪旛旞旈斿旙斿棳旇斸旙斸旐斿旑斾斿斾旚旇斿

棶

斄旑斾旇斸旙斻旓旍旍斿斻旚斿斾斸旍旍旚旇斿斺斿旙旚旔斿旓旔旍斿旈旑旚旇斿旀斸斺旛旍旓旛旙斿旞灢
斸旐旈旑斸旚旈旓旑棶
暋暋笔者参考译文椇斏旑斆旇旈旑斸暞旙斻旓旑旚斿旐旔旓旘斸旘旟旇旈旙旚旓旘旟旓旀
斆旇旈旑斸棳斮斸旑斍旓旑旂棳旓旀斪旛旞旈棳

棶斄斻斻旓旘斾灢
旈旑旂旚旓旈旚棳旚旇斿旘斿旝斿旘斿棻棻棿旙斻旇旓旍斸旘旙旝旇旓旔斸旙旙斿斾旚旇斿旈旐旔斿旘旈斸旍
斻旈旜旈旍旙斿旘旜旈斻斿斿旞斸旐旈旑斸旚旈旓旑旙斺斿旚旝斿斿旑旚旇斿旚旇旈旘斾旟斿斸旘旓旀
斢旇旛旑旡旇旈斸旑斾旚旇斿棾棸旚旇旟斿斸旘旓旀斍旛斸旑旂旞旛棳
暋暋译员在目标语中翻译暥国朝馆选录暦作了一定的补
充说明棳加入了暟旔旘斿旙斿旑旚旈旑旂旚旇斿旀旈旂旛旘斿旙旓旀旀斿旘斿斾斺旟旚旇斿旑斸灢
旚旈旓旑斸旍斺旛旘斿斸旛旙旚斸旚旈旙旚旈斻暠暎译员加入的是在源语中完全不
存在的信息棳因为如果将国朝选录作简单的直接翻译棳
由于文化差异的存在棳听众会很难理解暎译员进行补
充增补棳是一种策略的运用暎笔者的参考译文棳对暟状
元暠一词也进行了补充增补暎
暋暋棿棶自我修复性增补椇译员由于认知记忆的缺陷导
致了核心信息的丢失棳后面马上采取策略性的补救措
施棳将丢失的核心信息放到后面的句子中传递出来暎
知识结构的缺陷等各种负面因素会让译员的反应滞
后棳通过重复的增补为自己赢得时间也是一种自我修
复性的增补暎
暋暋四暍增补现象在语篇中的分布情况分析
暋暋笔者为了研究增补现象在不同发展阶段的具体分
布情况棳在整理转写稿时棳按照语篇发展的内在逻辑将
每个独立的整体语篇分为开始暍开篇暍中篇暍尾篇棿个部
分暎笔者在针对棻棸篇文稿中的增补现象通过访谈棳根
据性质和原因进行增补现象的分类之后棳依照上述的
标准对语篇发展的不同阶段不同性质的不同原因的增
补现象出现的次数进行统计如表棻暎

表棻暋增补现象动态分布统计表

位置 知识缺乏 记忆负荷 口译策略 其他 合计

开始 棸 棸 棻 棸 棻
开篇 棸 棽椂 椂 棾 棾椀
中篇 椃 棻棽 棻棽 椀 棾椂
尾篇 棾 棻棸 棽 棻 棻椂
合计 棻棸 棿椄 棽棻 椆 椄椄

暋暋从表中可以看出自我修复性增补在所有类型的增
补中所占的比重最大棳而自我修复性增补中数量最多
的是记忆负荷棳次之为知识欠缺暎开篇的记忆负荷原
因造成的增补最多棳到中篇开始减少棳相反棳口译策略
运用的次数在中篇增加达到了最高值暎此时译员调整
到最佳状态棳在不同处理目标上的自我认知资源的分
配已经调整到最佳的平衡状态暎
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